Karar Sayisi : 2016/9253

12 Agustos 2016 tarihinde Ankara’da imzatanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Digigleri
Bakanligi ile Irak Cumhuriyeti Disisleri Bakanlipi Arasinda Diplomatik, Hizmet ve Hususi Pasaport
Hamilleri I¢in Vizelerin Karsihkli Olarak Kaldirilmasina Iliskin  Mutabakat Muhtirastnin
onaylanmasi; Digisleri Bakanhigimm 13/9/2016 taribli ve 11351396 sayili yazisi izerine, 6458 sayili
Yabancilar ve Uluslararast Koruma Kanununun 18 inci ve 31/5/1963 tarihli ve 244 say1li Kanunun
3 tincli maddclerine gére, Bakanlar Kurulu’nca 26/9/2016 tarihinde kararlastirilmastir.
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TURKIYE CUMHURIYETI DISISLERI BAKANLIGI iLE IRAK
CUMHURIYETI DISISLERI BAKANLIGI ARASINDA DIiPLOMATIK,
HiZMET VE HUSUSi PASAPORT HAMILLERI iCIN VIiZELERIN
KARSILIKLI OLARAK KALDIRILMASINA iLISKIN MUTABAKAT
MUHTIRASI

Tirkiye Cumhuriyeti Disisleri Bakanhigr ile [rak Cumhuriyeti Dhsisleri
Bakanhg (bundan sonra “Alkit Taraflar” olarak anilacaktir);

[ki iilke arasindaki dostane iliskileri ve igbirligini giiglendirme arzusuyla;

Her iki iitkenin diplomatik, hizmet ve hususi pasaport hamili vatandaslarimin
seyahatlerini kolaylastirmak amaciyla;

Asafidaki hususlar lizerinde anlagmaya varmiglardir:
Madde 1

Bu Mutabakat Muhtirast kapsamina asagida belirtilen pasaport titrleri dahil
olacaktir:

- Firkive Cumhuriyeii’nde @ Siplomatik. Hizinet ve Husus: Pasaportlar.
-Trak Cumhuriyeti’'nde  : Diplomatik, Hizmet ve Hususi Pasaportlar.
Madde 2

Her bir Akit Tarafin i. maddede belirtilen gegerli pasaportlaninin hamili olan
vatandaslap, ik girig tarthinden itibaren her alti (6) ay igerisinde doksan (90)
giinii agmamak kaydivla, difer Akit Tarafin tilkesine girmek, tilkesinden transit
geemek, Ulkesinde geg¢ici olarak Kkalmak ve tlkesinden cikimak igin vize
zorunlutugundan muat tutulurlar,

Madde 3

1. Her bir Akit Tarafin. diger Akit Tarafin iilkesinde akredite diplomatik ve
konsolosluk temsilciliklerine veya uluslararasi kuruluglann temsilciliklerine
atanan, gecerli diplomatik, hizmet ve hususi pasaport hamili vatandaglan,
gorevleri siresince, diger Akit Tarafin Glkesine girmek, iilkesinden gikmak ve
{ilkesinden transit gegmek i¢in vize alma yikiimluttginden muaf tutalur.

2. Bu maddenin birinci fikrasimn hitkiimleri. gegerli diplomatik, hizmet vc
husust pasaport hamili aile fertlerine ve hakmakia yikimlii olduklart kisilere de
uvgulanir.



-

3. Bu maddenin birinci fikrasoun uygulanmast i¢in, Akit Taraflarin
vatandaglarimin atandiklanina dair uluslararast kuruluglar tarafindan yapilacak
bildirim yeterli addedilir.

Madde 4

Her bir Akit Tarafin, diger Akit Tarafin Glkesine resmi ziyarette bulunmak
isteyen pegerli diplomatik, hizmet ve hususi pasaport hamili vatandaslan, diger
Akit Tarahn ilkesine girmek. ilkesinden gikmak, transit gegmek ve gegic
olarak kalmak icin ilk giris tarihinden itibaren her alti (6) aylik siirc zarfinda
doksan (90) giinil asmamak kaydiyla vize zorunlulugundan muaf tutulurlar.

Madde S

1. Her bir Akit Tarafin vatandaglar, wuslararasi yolcu trafigl i¢in belirlenmis
sinir kapilarini kullanarak diger Akit Tarafin iilkesine girebiiwr, {lkesinden
¢ikabilir ve transit gegis yapabilirler.

2. Her bir Akit Tarafin vatandaslan, deviet simrlarindan gegerken, diger Akit
Tarafin ulusal mevzuatinda belirtilmis kural ve usullere riayet etmekic
vitkiimlidtir.

Madde 6

1. Her bir Akit Tarafin vatandaslan, diger Akit Tarafin iilkesinde bulundukiars
sirada gegerli pasaportlarini kaybetmeleri ya da pasaportlarinmn  tahribata
vgramasi halinde, Kabul Eden Devletin yetkili makamlarindan verilen bir vize
veya difer bir izin olmaksizin, vatandag olduklarr tlkenin diplomatik veya
konsotosluk temsilciligi taratindan tanzim edilen yeni gegerli pasaportlar veya
seyahat belgeleri ile bu Devletin dlkesinden gikis yaparlar.

2. Her bir Akit Tarafin vatandagiar. olaganiistii durumlarda (hastalix veya
dogal afet), bu Mutabskat Muhtirast’mn 2. maddesinde belirtilen siire zarfinda
diger Alit Tarafin ilkesinden g¢ikabilecek durumda degillerse ve bu tir
durumiar kanitlayan belge veva diger guvenilir kanitlara sahiplerse diger Akit
Tarafin 6lkesindeki ikamer siirelerini, tabiiyetinde olduklan ya da daimi
ikainetgdhlarimin bulundugu iilkeve geri doniisleri igin ihtiyag duyduklar uygun
bir siire igin uzatmak iizere izin vermeleri igin ilgili makamlara bagvurabilirler.

Madde 7

. Diger Akit Tarafin {lkesinde bulunan akredite diplomatik ve konsolosiuk
temsilcilikleri veya uiustararas: kuruluglana temsileilikleri mensuplanmin aile
fertlerinin galismastna tiskin olarak akdedilecek bir anlagma laricinde, vize
mualiyeti Akit Taraflarin thandd;}grma ¢angma ya da herhangi biv miesiekle
ugrasma hakki vermez.



2. Her bir Akit Tarafin alkesinde calisma. Ogrenim, aragtirma, egitim. aile

birlesimi ve uzun sireli ikamet (90 pin Gizeri) konularini diizenleyen mesruhath
vizeler Akit Taraflarin ulusal mevzuatina tabidir.

Madde 8

1. Akit Taraflar, bu Mutabakat Muhtirasi’min 1. maddesinde belirtilen gegerli
pasaportlarin drncklerini. bu Mutabakat Muhtirasi’mn yiriirliige giris tarihini
izleven en geg altnug (60) giin ierisinde diplomatik vollardan teati ederler.

2. Akit Taraflar, bu Mutabakat Muhiirastmin . maddesinde belirtilen meveut
seyahat belgelerinde herhangi bir degisiklik yapmalan durumunda, bunu
dipiomatik yollardan birbirlerine bildirir ve bu pasaportlar tedaviile girmeden
altrnis (60) giin énce Srneklerini diger Akit Tarafa iletirler.

3. Akit Taraflardan birinin 1. maddede belirtilmeyen ilave bir pasaport tedaviile
koymasi durumunda, iigili Taraf yeni pasaportun orneklerini diger Akit Tarafa
bu Mutabakat Muhtirasi’nda bdyle bir degisikligin uygulanmasindan altmis
(60) giin once diplomatik yollarla teslim "eder. 1. maddedeki herhangi bir
degisiklik bu Mutabakar Mnhtiras’nmin 12, maddesinde ve 13. maddesinin 1.
fikrasinda belirtilen ayni yasal siirece uygun sekilde yiirtirlige pirer.

Madde 9

Her bir Akit Taraf, agiklayacafn ancak génderen Tarafca itiraz edilememesi
gereken sebeplerle, diger Akit Tarafin vatandaslanmin kendi tilkesine girizini
reddetme veya kendi {ilkesindeki ikamet etme siirelerini kisaltma hakkina
sahiptir. '

Madde 10

1. Her bir Akit Taraf, vlaganiist kogullar altinda (savas hali, salgin hastaliklar,
dogal uletler, ulusal ghivenlikle igili nedenler, kamu diizenini ve kamu saghgin
koruma vb.) bu Mutabakat Muhtrasi i gecici olarak. kismen vevd lamamer
asKtva alabilir,

2. Her bir Akit Taraf, bu Mutabakat Muhtirasi’nt askiya alma veya yeniden
uygulama hararini, diger Akit Tarafa bir (1) hafta i¢inde dipiomatik yollardan
bildirir.

Madde 11

Bu Mutabakat Muhtirasi’mn hilklimlerinin uygulanmasindan kaynaklanan her
tirlt uyusmazlik diplomatik yollardan va da miizakere voluyla ¢6ziimlanir,

Madde 12

Bu Mutabakat Muhtiras:, Mutabakat Muhtirasi nin aynlmaz bir pargast olarak
kabul edilecek nota teatileri yoluyla Akit Taraflanin karsihkli nizasiyla
degistiriliv. Nota teatileri 13. maddenin 1. fikrasinda belirtilen ayny yasal stirece
uypun sekiide yiriritige girer. ’ E "



Madde 13

Bu Mutabakm Muhtirasi, Akit Taraflarn Mutabakat Muhtirasi'min yiiriirlige
girmesi i¢in gerekli i¢ yasal streci tamamlandigin birbirlerine bildirdikleri son
yazih bildirimun alindii tarihi izleyen on beginci (15.) giin ytirtirlige girer.

Bu Mutabakat Muhtiras: stresiz olarak yapdmiustir ve Akit Taraflardan biri.
diger Tarafa Mutabakat Muhtirasi'nt fzshetme kararini diplomatik yollardan
yazih olarak bildirmedikee gegerli kalir. Bu durumda, bu Mutabakat Muhtiras:

diger Tarafin 56z konusu bildirimi aldigs tarihten Gi¢ (3) ay sonra ylirdirlikten
kalkar.

Yuharidaki hususiar muvacehesinde, azagida imzalart bulunan ve Hitkiimetleri
tarafindan usullinee yetkilendirilmis olan temsilciler Bu Mutabakat Muhtirasi'm
unzalamuslardir,

Bu Mutabakat Muhtiras: Ankara'da 12 Agustos 2016 tarihinde, Tiirkge, Arapea ve
iz)gi{izce dillerinde, her U¢ metin de aym derecede gecerli olmak iizere, ikiser
niisha halinde imzalanmigtir. Bu Murabakat Muhtirasiin  hiikiiniderinin
yorumlanmasinda goriis ayrihklarmun ortaya ¢tkmast durumunda, Ingilizee
nietin esas ahinir,

Tirkiye Cumhuriyeti Disislen [rak Cumhuriyeti Disisleri
Bakaniig1 Adina Bakanlig: Adina
Mevitit Cavusoglu Dr. Ibrahim Al Eshaiker Al Jafari

Titrkiye Cumhurivets Dhsigleri Bakam Trak Cumhuriyet: Digisleri Bakant
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
Between

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REFUBLIC OF IRAQ
CONCERNING MUTUAL ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC, SERVICE, AND SPECIAL PASSPORTS

The Ministry of Foreign Atfairs of the Republic of Turkey and the Ministry of
Foreign Aflairs of the Republic of Traq (hereinafter refereed as "Confracting Parties")

Desiring to strengthen the friendly relations and cooperation between the two
countries;

Ainiing o facilitate travels of citizens of both countries holding diplomatic, service,
and special passports;

Have agreed as follows:

) Article (1)
‘he following types of passports will tall into the framework of the present MoU:

- in the Repubiic of Turkey : Diplomatic. Service, and Special Passports
- in the Republic of frag + Diplomatic, Service and Special Passports

. Article (2)
Citizens of cach Contracting Puarties holding valid passports specified in Asticle (1)
shaii be exempled from visa reguirenient to enter into. transit through. exit and stay
wemporartly in the terrttory of the other Contracting Party for a period not exceeding
nineiy (90) davs within any six (6) months period, reckoned from the date ef the first

eniry.
Article {3)

U Citivens of each Contracting Party holding valid diplomatic, service, and special
pazsponts. who are appointed to the diplomatic, consular missions or representations
of inernational organizations accredited in the 1erritory of the other Contracting
Party, vhall be exempted from visa requirement to enter into, exit from and transit
through the territory of the other Contracting Party for the period of their

Dasigments.

2 'The provisions of the irst paragranh of this Article shall also be applied to the
members of their families and their dependents. holding valid diplomatic. service
and special passports.



2, For the implementation of the first paragraph of this Article. notification by the
international . organizations  concerning  the -appointments of citizens of the
Corntracting Partics shall be considercd sufficient.

Article (4)
Citizens of each Contracting Parties, holding valid diplomatic, service, and special
passports, wishing to pay an official visit to the territory of the other Contracting
Party. shall be exempted from visa requirement to enter into, exit from, transit
through and stay temporarily in the territory of the other Contracting Party for a
period not exceeding ninety (90) days within any six (6) months period, reckoned
trom the date of first entry.

Article (5)
1. Citizens of cach Contracting Party may enter into, exit from and transit through
the territory of the other Contracting Party using the border crossing designated for
interpational passenger traftic.

2. While crossing the state borders, citizens of each Contracting Party are obliged to
comply with the rules and procedures sel forth in the national legislation of the other
Contracting Party.

Article (6)
1. Citizens of each Contracting Party. in case of loss or damage of their valid
passports during their stay in the territory of the other Contracting Party, shall exit
from the temritory of this State on the basis of new valid passports or travel
documents issued by a diplomatic or consular mission of the country of their
citizenship without a visa or other permit from the competent authorities of the
Receiving State,

2. Citizens of each Contracting Party, who are not in a position to exit from the
territory of the other Contracting Party within the period specified in Article (2) of
this Mol! due te exceptional circumstances (iliness or natural disaster) and have
documentary or other reliable evidence of such circumstances, may apply to the
refevant authorities for the permit to extend their stay in the territory of the other
Contracting Party for an appropriate period nceded to return to the country of their
citizenship or thelr perrnanent residence.

: Article (7)
I. With the exclusion of the conclusion of an agreement on the employment of
family members of the diplomatic, vonsular niissions or representations of
infernational vrganizations accredited in the temtery of the other Contracting Party,
visa exemption does not grant the right to wark or o engage in any profession io the
citizens of the Contracting Parties.



2. Aunnotated visas regulating work, study, research, education, family reunion and
long ternt residence (over 90 day$) in (he territory of cach Contracting Party are
subject to'the provisions of the national legislation of the Contracting Partics.

Article (8)
1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens
of the valid passports stated in Article {1), no later than sixty (60} days {ollowing
the entry into force of this MoU.
2. The Contracting Partics shall notify each other through diptomatic channels of
any changes in the existing travel documents mentioned in Article (1) and deliver
the specimens of these passports sixty (60) days prior their circulation.

3. In the event that a Contracting Party imroduces an additional passport. which is
not stipulated in Article (1), the concerned Contracting Party shatl deliver through
diplomatic channels the specimens of its new passport to the other Contracting Party
sixty (60) days prior to the implementation of any such amendments to this MoU.
Any amendments of Article (1) shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under Article (12) and the first paragraph of Article (13)
oi this MoU.

Article (%)
EFach Contracting Party has the right to deny the entry into its territory of the
citizens of the other Contracting Party citizens or shorten the period of their stay in
the country. with stated reasons which should not be contested by the Sending
Party.

Article (10)
1. Cach Contracting Parly may temporarily suspend this MoU wholly or partaliy,
under extraordinary circumstances {state ot war, epidemic diseases, natural
disasters. tfor the reasons of national securiiv. protection of public order and pubiic
health, ete. ).

2. Bach Contracting Party shall notify the other Contracting Party about ils decision
of sugpensior and re-iniplementation of this Mol through diplomatic channels
within one { 1) week.

Article (11)
Any dispute arising {rom the implementation of the provisions of this MoU shall be
resnlved through diplomatic charnels or negotiations.

Article (12)
This Mol! shall be amended by mutual consent of the Contracting Purties through
exchange of aotes, which shail be regarded as integral part of this MoU. The
exchanged notes shall enter into force according to the same legal procedure
preseribed under the first paragraph of Article (13).



Article (13)
1. This Mo shall enter into force on the fifteenth (15") day of the receipt of the last

notification by which the Contracting Parties notify each other of the completion of
internal legal procedures that is necessary for its entering into force.

2. This MoU is of unlimited duration and shall remain valid unless one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party in written form through
diplomatic channels of its decision to terminate it. In that case, the MoU shall be

terminated three (3) months after the other Contracting Party has received the said
votification.

In witness thereof, the undersigned bemyg duly authonzed by their respective
Governments have signed this MoU.

Done at Ankara on the 12" August intwo original copies in Turkish, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the provisions of this Mol the English text shall prevail.

For the Ministry of Foreign Affairs For the Minstry of Foreign the Affairs
oi the Republic of Turkey of the Republic of Iraq

Mevliit Cavusoglu Dr. Ibrahim Al Eshaiker Al Jafari
Minisier of Foreign Affairs of Minisier of Foreign Affairs of

the Republic of Turkey the Republic of irag
¢ ) !



